
Tradurre per il teatro. Specificità e obiettivi

Inizio 25 Mag. 2026 - 10:00

Fine 25 Mag. 2026 - 17:00

Iscrizione a lista attesa
fino al 22 Mag. 2026 - 14:00

6 ore

8 crediti formativi

Organizzato dalla sezione regionale AITI

Gratuito

Contenuti

Tradurre per il teatro non può prescindere dall’attore e dal suo farsi personaggio, con la sua lingua unica e
coerente. Anche il traduttore deve farsi personaggio e cercare una pluralità di voci che devono suonare
diversamente e coerentemente. Momento fondamentale è la lettura a tavolino all’inizio delle prove: lì si è a
servizio dello spettacolo e di chi deve interpretarlo con un perfezionamento sartoriale della traduzione. Al di là
della specificità di questa branca della traduzione, affronteremo il funzionamento del Sistema Teatro in Italia e
come il traduttore vi è inserito, anche a livello contrattuale.

Programma

Come sono arrivata a tradurre testi teatrali: l’importanza di una formazione “composita”

Come viene retribuita la traduzione per il teatro: contratti e royalties

Il ruolo determinante dello scouting per chi traduce drammaturgia contemporanea

Elementi di specificità della traduzione per il teatro: il modello londinese

L’importanza di ritradurre i grandi classici del teatro

Come funziona il lavoro con il regista e con gli attori: incontro con alcuni professionisti

Esempi di traduzione e un’esercitazione

Relatrice

Monica Capuani, nata a Roma nel 1965, si è laureata all’Università di Roma “La Sapienza” in Letteratura
Italiana (Asor Rosa/Maria Serena Sapegno), con una tesi su Boccaccio. Come giornalista, è nata sulle pagine
de L’Espresso di Claudio Rinaldi, collaborando poi con le maggiori testate periodiche nazionali. Ha tradotto
una settantina di romanzi dall’inglese e dal francese. Negli ultimi anni ha scelto il teatro a tempo pieno, con
un’attività di scout, traduttrice di testi contemporanei e non e drammaturgici. Ad oggi ha tradotto circa 190
testi teatrali.

Condizioni di partecipazione

Il seminario è gratuito e rivolto ai soci e alle socie AITI. Viene concesso un periodo di prelazione di 7
giorni ai soci e alle socie di AITI Lombardia, quindi le iscrizioni saranno aperte a tutte le sezioni AITI.

Attenzione: la persona già iscritta che non avvisi almeno 48 ore prima dell’evento della sua impossibilità
a partecipare non potrà iscriversi al successivo evento formativo gratuito regionale a numero chiuso.
L’eventuale rinuncia va comunicata a formazione@lombardia.aiti.org.

La partecipazione dà diritto all’attestato con l’indicazione di 8 crediti formativi professionali.
L’attestato di partecipazione verrà rilasciato solo a chi sarà presente per l’intera durata della
formazione.

Per qualsiasi informazione o chiarimento si prega di contattare la Commissione Formazione di AITI
Lombardia via e-mail: formazione@lombardia.aiti.org.

Tradurre per il teatro. Specificità e obiettivi https://lombardia.aiti.org/it/news-formazione-eventi/corsi-eventi/tradur...

1 di 2 09/05/2026, 13:50



Tariffe

Attenzione: è stato raggiunto il numero massimo di iscrizioni.
Con la compilazione del modulo sei iscritto in lista di attesa.

Tipologia partecipante Apertura iscrizioni Prezzo

Socio AITI sezione organizzatrice 27 Apr. 2026 10:00 Gratuito Iscriviti

Socio AITI altre sezioni 04 Mag. 2026 10:00 Gratuito Iscriviti

Eventi patrocinati da AITI

L'Associazione Italiana Traduttori e Interpreti (AITI), oltre a organizzare i propri corsi, patrocina numerosi
eventi in tutto il territorio nazionale.

Eventi patrocinati da AITI
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